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1 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have éufdavra €ic 10 mAoiov
here instead of ei¢ wloiov éufavra.

2 99.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include tob here.

3 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
instead of ‘sv6vg’.

4 98.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35) have av&avovta (a present
active participle) instead of avéovoueva (a present
passive participle). The translation is similar.
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CHAPTER 4
NLET

THE SETTING AND METHOD OF JESUS’ TEACHING
ON ONE OCCASION

1 And, again He began to teach beside the sea.

And, a throng — a great one — had been gathered before Him,
so that He went into the boat to sit in it in the sea. And, the
whole throng was on the land facing the sea.

2And, He was teaching them many things by means of
parables.

JESUS TOLD THE PARABLE ABOUT HEARING

And, He was saying to them in the Teaching that is His:

3 “Keep on hearing!

Look! The one who sows went out in order to sow.

4 And, it came to be, as he sowed, on the one hand, some seed
fell alongside the path. And, the birds came; and, they gobbled
it up.

5 On the other hand®, other seed fell on stony ground, where it
did not have much soil. And, immediately it sprang up.
Because, it had no depth of soil.

6 Now,® when a sun had arisen,” it was scorched.
because it did not have a root, it was withered.

7 And, other seed fell into the thorns.  And, the thorns grew up.
And, they choked it. And, it yielded no crop.

And,

8 And, other® seed fell into the soil — the excellent soil. And, it
was Yyielding a crop while springing up and growing. And, it was
producing —
> with? thirtyfold increase and
> with’? sixtyfold increase and
> with’? a hundredfold increase.”

5 97.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have ‘on the other hand’ here, answering to ‘on the one hand’in the previous
verse, instead of ‘and’

6 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have ‘Now,’” here, instead of ‘And,’

7 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have the participial phrase ‘a sun having arisen,’ here, instead of a dependent
clause ‘when the sun arose,’

8 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have ‘And, other’ here instead of, ‘And, rather,’

9 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have ‘with’ here instead of ‘one,’.

10 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have ‘with’ here instead of ‘one,’.

1 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have ‘with’ here instead of ‘one,’.
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2.92% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have 6¢dotat yv@dval to
potnplov.  On the basis of 0.5% the NU has o0
Hoatipiov éédotal.

13 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
instead of ‘sv6vg’.

4 96% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
instead of ‘sv6vg’.

5 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
instead of ‘sv0vg’.
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9 And, He was saying %, “Let the one having”” ears to hear be

hearing!”
JESUS EXPLAINED THE PURPOSE OF THE PARABLES

10 Now'®, when it came to be that they were alone, the ones
around Him — together with the Twelve — asked’® Him about the
parable?.

11 And, He was saying to them: “To you it has been lastingly
given to know?’ the Mystery of the Kingdom of the God?. Now,
to those who are outside all things come by parables, 712 so that
‘those who are seeing might see and might not perceive, and
those who are hearing might hear and might not understand,;
lest they might turn, and the moral failures® be acquitted for
them.”?

JESUS EXPLAINED HOW IMPORTANT THE PARABLE ABOUT HEARING IS

13 And, He says to them, “Do you not know the parable —
namely, this one? And, how will you understand all the
parables?

JESUS EXPLAINED THE PARABLE ABOUT HEARING

14 The one who is sowing sows the Word.

15 Now, these are the ones beside the path where the Word is
being sown.

And, whenever they might hear, immediately the Satan?
comes and takes away the Word — namely, the Word that had
been lastingly sown in the hearts that are theirs?.

16 And, these, in the same way?’, are the ones who are being
sown on the stony ground, who, whenever they might hear the
Word, immediately with joy they are receiving it.

17 And, they do not have a root in themselves. Rather, they
are temporary. Then, when pressure or persecution comes on
account of the Word, immediately they are caught in a deathtrap.

5

6.95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35) do
not add ‘to them’ here.

7. 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘the one having’ here instead ‘he who has’.

8 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have ‘Now’ here instead of ‘And’.

9 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have ‘asked’ here instead of ‘were asking’.

20 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
have ‘the parable’ here instead of ‘the parables’.

21 92% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
include the infinitive ‘to know’ here. On the basis of 0.5% the NU omits it.

22 92% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘has been lastingly given to know the Mystery’ here instead of ‘the Mystery
has been lastingly given’.

23 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35)
include the words ‘the moral failures’ here.

24 A reference to Isaiah 6:9-10

25 “Satan” s the transliteration of a Hebrew word which means ‘adversary.’.

26 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘in the hearts that are theirs’ here instead of ‘in them’.

27 97.6% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the Greek word translated as ‘in the same way’ here.
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28 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have 6 Ayvoc £pyetar here
instead of €pygtat 6 Avyvoc.

29 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have émtebT] here instead of
0.

30 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have &ig pavepov MO here
instead of E\01 €ig PavepOV.
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18 And, these® are the ones which are being sown® into the
thorns:* the ones who are hearing® the Word.
19 And,
> the Cares of the Age — namely, this* Age, and
» the deceitfulness of the Riches, and
» the Desires for the other things,
entering in, are choking the Word. And, it becomes unfruitful.

20 And, these®® are the ones having been sown on the soil —
namely, the excellent soil: such as are hearing the Word.

And, they are taking itin. And, they are bearing fruit —
> with® thirtyfold increase; and
> with* sixtyfold increase; and
> with* a hundredfold increase.”

JESUS TOLD THE PARABLE OF THE LAMP

21 And, He was saying to them, “A lamp does not come in order
that it might be placed under the two-gallon vessel or under the
bed, is it? Is it not in order that it might be set upon the
lampstand?

JESUS TOLD THE PARABLE OF HIDDEN THINGS

22 For, there is not a thing hidden which* might never *' be
revealed; nor does a concealed thing come to be except in order
that it might come to end in a manifest thing.

23 If anyone has ears to hear, let him keep on hearing.”

JESUS TOLD THE PARABLE OF RETURNS

24 And, He was saying to them, “Be seeing to what you are
hearing. By means of what measure you are measuring, it shall
be measured out in turn*? to you. And, it shall be lastingly set
before you — that is, before the ones who are hearing®.

31.97.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘these’ here instead of ‘others’

32 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
do not add ‘these are’ here.

33 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
do not insert the words ‘these are’ here.

34 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘the ones who are hearing’ here instead of ‘the ones having heard’

35 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include ‘this’ here.

36 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘these’ here instead of ‘those’

37 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘with’ here instead of ‘one,’.

38 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘with’ here instead of ‘one,’.

39 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘with’ here instead of ‘one,’.

40 93% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the relative pronoun ‘which’ here.

41.97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
do not include ‘in order that’ here.

42 30% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘shall be measured out in turn’ here instead of ‘shall be measured’.

43 98.3% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include ‘the ones who are hearing’ here.
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44 90% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have PAactdvn here instead
of a later form of this verb pAaotd.

45 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have napad® here instead
of TopadoL.

46 96% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
instead of ‘€v60g’.

47 90% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have an accusative noun
here instead of dative noun.

48 95% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have an nominative
comparative here instead of an accusative
comparative.

49 90% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have wévtwv T®V Aoydvov
peilov here instead of ueitov raviwv t@v Aoyavav.
50 80% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have £dVvavto here instead
of an alternate spelling #o0vovro.
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25 For, whoever might have®’, it shall be given to him. And, the
one who does not have, even what he has shall be taken away
from him.”

JESUS TOLD THE PARABLE OF GROWTH

26 And, He was saying, “In this way the Kingdom of the God is
as if ever®® a man might cast the seed on the ground, 27 and
might sleep, and might rise night and day, and the seed might
sprout and might grow. How? He himself does not know.
28 For®, automatically the ground vyields a crop — first a blade,
then a head, after that a full®* grain in the head.

29 Now, whenever the crop might allow®®, immediately he is

sending out the sickle, because the harvest has lastingly come.”
JESUS TOLD THE PARABLE OF THE MUSTARD SEED

30 And, He was saying, “To what®® shall we liken®” the
Kingdom of the God? Or, with what sort of*® parable might we
parabolize®® it®%?

31 It is like a seed of mustard which, whenever it might be sown
upon the ground, is®’ smaller than all®? the seeds — namely, the
ones sown on the ground.

32 And, whenever it is sown, it grows up and becomes greater
than all the garden herbs.

And, it makes great branches, so that the birds of the Heaven
are able to rest under the shade from it.”

JESUS ALWAYS TAUGHT IN PARABLES

33 And, with many such parables He was speaking the Word to

them, as they were able to hear it.

51 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘whoever might have’here. On the basis of 2% the NU has ‘who has’.

52 96.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include the Greek word translated as ‘if ever’ here.

53 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include the word, ‘For’ here.

54 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have a masculine accusative adjective to match the gender and case of the
noun here instead of the feminine accusative adjective that the NU has.

%5 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the word ‘For’ here.

56 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘to what’ here instead of ‘how’.

57 55% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘shall we liken’ here instead of ‘might we liken’.

58 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘parable might we parabolize it’ here instead of ‘it a parable might lay out’.
59 Since the Greek verb here is the verb form of the Greek noun for ‘parable’,
this translator has invented a corresponding English verb.

60 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘shall we liken’ here instead of ‘might we liken’.

67 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include the verb ‘is’ here.

62 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘that all’ here instead of ‘which of all’.
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63 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have fiv adtd¢ here instead
of avTog 7.
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34 Now, without a parable He was not speaking to them.

Now, in private He was explaining all things to the Disciples that
were His®.

JESUS CALMED A FURIOUS STORM

35 And, He says to them on that day, when evening had come,
“Let us cross over to the other side.” 36 And, leaving the throng,
they were taking Him along. Thus, He was in the large boat.
Now®®, also other small boats®® were with Him.

37 And, furious storm of wind — a great one! ¢ — occurred.

Now, the®® waves poured® into the large boat, so that it”
already being filled.

38 And, He, for His part, was on”’ the stern, sleeping on the
pillow.

And, they are thoroughly rousing Him"2.

And, they are saying to Him, “Teacher, is it not a care to You
that we are perishing?”

39 And, having been thoroughly roused, He rebuked the wind.
And, He said to the Sea, “Be quiet! Be lastingly muzzled!”

And, the wind ceased. And, a great calm occurred.

was

40 And, He said to them, “Why, craven ones, are you like this”?

How is it that you do not’ have faith?”

41 And, they were frightened with great fear.

And they were saying to one another, “Who, then, is this, that
both the wind and the sea hearken” 7° to Him?!”

64 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘that were His’ here instead of ‘His own’.

65 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the conjunction translated as ‘Now’ here.

66 80% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘small boats’ here instead of ‘boats’

57 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘wind — a great one!’ here instead of ‘a great wind’.

58 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘Now, the’ here instead of ‘And, now,’

69 80% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘poured’ here instead of ‘were pouring’.

70 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘it’ here instead of ‘the large boat’.

71 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘on’ here instead of ‘in’.

2. 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘they are thoroughly rousing Him’ here instead of ‘they are rousing Him'.

73 98.7% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the word translated as ‘like this” here.

74 97.4% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have words that are translated as ‘How is it that you do not’ here instead of
words that are translated as ‘How is it that you do not yet’.

75 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have a plural verb to correspond to the two subjects here. On the basis of 0.3%
the NU has a singular verb.

76 The Greek verb which is here translated ‘hearken to’is usually translated as
‘obey’. It would be literally translated ‘listen under’. One who obeys another
person is first persuaded by the other and then responds accordingly. Notice
that the ‘hearing under’ is prerequisite, as the English word ‘hearken’ suggests.



